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A proc korinyiouc b g a
1:1 pauloc papoctoloc nte p,c i/c
ebol hiten vouws mv] nem timoyeoc
picon n]ekkl/cia nte v] y/ etsop
qen korinyoc nem ouon niben eyouab
etsop qen ]a,aia t/rc

1:1. Paul, an apostle of Jesus Christ by the will
of God, and Timothy [our] brother, unto the
church of God which is at Corinth, with all the
saints which are in all Achaia:

1:2 phmot nwten nem thir/n/ ebol
hiten v] peniwt nem pen[c i/c p,c

1:2  Grace [be] to you and peace from God
our Father, and [from] the Lord Jesus Christ.

1:3 fenhot nje v] viwt mpen[c i/c
p,c viwt nte nimetsenh/t ouoh v]
nte nom] niben

1:3. Blessed [be] God, even the Father of our
Lord Jesus Christ, the Father of mercies, and
the God of all comfort;

1:4 vai etaf]nom] nan qen pen-
hojhej t/rf eyrenjemjom hwn e]-
nom] nouon niben et,/ qen hojhej
niben ebol hiten ]nom] y/ eta v]
]nom] nan nq/tc

1:4  Who comforteth us in all our tribulation,
that we may be able to comfort them which
are in any trouble, by the comfort wherewith
we ourselves are comforted of God.

1:5 je kata vr/] ete nimkauh nte
p,c oi nhouo eqoun eron pair/] on
ebol hiten p,c coi nhouo nje tenke-
nom]

1:5  For as the sufferings of Christ abound in
us, so our consolation also aboundeth by
Christ.

1:6 ite de cehojhej mmon ehr/i ejen
tetennom] nem petenoujai ite ceywt
mpenh/t ehr/i ejen tetennom] y/ et-
erhwb qen ouamoni ntotf nte naim-
kauh nouwt nai etenmokh nq/tou hwn

1:6  And whether we be afflicted, [it is] for
your consolation and salvation, which is
effectual in the enduring of the same sufferings
which we also suffer: or whether we be
comforted, [it is] for your consolation and
salvation.

1:7 ouoh tenhelpic tajr/out ehr/i
ejen y/nou enemi je kata vr/] ete-
tenoi nsv/r enimkauh pair/] on e]ke-
nom]

1:7. And our hope of you [is] stedfast,
knowing, that as ye are partakers of the
sufferings, so [shall ye be] also of the
consolation.

1:8 n]oues y/nou de an eretenoi n-
atemi nacn/ou eybe pihojhej etaf-
swpi mmon qen ]acia je qen ou-
methouo auhros ehr/i ejwn nhouo
etenjom hwcte ntenstemjemh/ou mpi-
kewnq

1:8  For we would not, brethren, have you
ignorant of our trouble which came to us in
Asia, that we were pressed out of measure,
above strength, insomuch that we despaired
even of life:

1:9 alla nqr/i nq/ten an[i mpier-
ouw nte vmou hina ntenstemswpi
erehy/n ,/ mmauaten alla ev] v/
ettounoc nnirefmwout

1:9  But we had the sentence of death in
ourselves, that we should not trust in
ourselves, but in God which raiseth the dead:

1:10 vai etafnahmen ebol qen pai-
mou ntaimai/ ouoh fnanahmen v/ et-
anerhelpic erof je eti on fnanahmen

1:10  Who delivered us from so great a death,
and doth deliver: in whom we trust that he will
yet deliver [us];
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1:11 eretenoi hwten nsv/r nrefer-
hwb qen pitwbh ehr/i ejwn hina e-
bol hiten oum/s nho pihmot etharon
ebol hiten oum/s ncesephmot nten
v] ehr/i ejwn

1:11  Ye also helping together by prayer for
us, that for the gift [bestowed] upon us by the
means of many persons thanks may be given
by many on our behalf.

1:12 pensousou gar vai pe ]met-
meyre ntetencun/decic je nhr/i qen
outoubo nem oumeym/i nte v] qen
oucbw ncarkik/ an alla qen ouhmot
nte v] anmosi qen pikocmoc nhouo
de qaten y/nou

1:12. For our rejoicing is this, the testimony of
our conscience, that in simplicity and godly
sincerity, not with fleshly wisdom, but by the
grace of God, we have had our conversation
in the world, and more abundantly to you-
ward.

1:13 hanke,wouni gar an etancqai
mmwou nwten eb/l en/ etetenws m-
mwou ouoh tetenerpkecwoun mmwou
]erhelpic je tetennaemi sa qae

1:13  For we write none other things unto
you, than what ye read or acknowledge; and I
trust ye shall acknowledge even to the end;

1:14 kata vr/] etaretencouwnen qen
ouapomeroc je anon pe petensousou
kata vr/] hwten ete nywten vwn
qen pehoou mpen[c i/c p,c

1:14  As also ye have acknowledged us in
part, that we are your rejoicing, even as ye
also [are] ours in the day of the Lord Jesus.

1:15 ouoh qen paiywt nh/t aiouws
ei harwten nsorp hina nteten[i mpi-
rasi mmahb

1:15. And in this confidence I was minded to
come unto you before, that ye might have a
second benefit;

1:16 ouoh ebol hiten y/nou ntase
n/i eymakedonia ouoh palin on ebol
qen ymakedonia ei harwten ouoh nte-
tentvoi nywten e]ioudea

1:16  And to pass by you into Macedonia, and
to come again out of Macedonia unto you,
and of you to be brought on my way toward
Judaea.

1:17 vai oun eiouasf m/ti hara ai-
iri qen ouaciai ie n/ e]co[ni erwou
aico[ni erwou kata carx hina ntef-
swpi ntot nje piaha aha nem pi-
mmon mmon

1:17  When I therefore was thus minded, did I
use lightness? or the things that I purpose, do
I purpose according to the flesh, that with me
there should be yea yea, and nay nay?

1:18 fenhot nje v] je pencaji et-
afswpi harwten nouaha an pe nem
oummon alla ouaha petafswpi n-
q/tf

1:18  But [as] God [is] true, our word toward
you was not yea and nay.

1:19 pis/ri gar nte v] p,c i/c vai
etanhiwis mmof qen y/nou ebol
hitot nem cilouanoc nem timoyeoc
mpefswpi nouaha nem oummon alla
ouaha petafswpi nq/tf

1:19  For the Son of God, Jesus Christ, who
was preached among you by us, [even] by me
and Silvanus and Timotheus, was not yea and
nay, but in him was yea.

1:20 niws gar t/rou nte v] ete-
nq/tf ouaha pe eybevai on ebol hi-
totf pe piam/n v] euwou ebol
hitoten

1:20  For all the promises of God in him [are]
yea, and in him Amen, unto the glory of God
by us.
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1:21 v/ de ettajro mmon nemwten
p,c pe ouoh v/ etafyahmen v] pe

1:21  Now he which stablisheth us with you in
Christ, and hath anointed us, [is] God;

1:22 ouoh afercvragizin mmon ouoh
af] nan mpar/b nte pipna eqr/i e-
nenh/t

1:22  Who hath also sealed us, and given the
earnest of the Spirit in our hearts.

1:23 anok de ]ws oube v] mmeyre
ejen ta'u,/ je ei]aco erwten mpii
je ekorinyoc

1:23  Moreover I call God for a record upon
my soul, that to spare you I came not as yet
unto Corinth.

1:24 ou, oti je anoi n[c epeten-
nah] alla tenoi nsv/r nreferhwb
epetenrasi aretenohi gar eraten
y/nou qen vnah]

1:24  Not for that we have dominion over
your faith, but are helpers of your joy: for by
faith ye stand.

2:1 vai ai]hap erof nqr/i nq/t es-
temyrii harwten on qen oumkah nh/t

2:1. But I determined this with myself, that I
would not come again to you in heaviness.

2:2 icje gar anok et]mkah nh/t
nwten ie nim etyro mmoi erasi eb/l
ev/ eymokh nh/t ebol mmoi

2:2  For if I make you sorry, who is he then
that maketh me glad, but the same which is
made sorry by me?

2:3 ouoh vai aicq/tf hina aisani
harwten on ntastem[i mkah nh/t
nte n/ etecmpsa n/i ntarasi ebol
mmwou ere pah/t y/t ehr/i ejen y/-
nou t/rou je parasi vwten t/rou pe

2:3  And I wrote this same unto you, lest,
when I came, I should have sorrow from them
of whom I ought to rejoice; having confidence
in you all, that my joy is [the joy] of you all.

2:4 ebol gar qen ounis] nhojhej
nem oumkah nh/t aicqai nwten ebol
hiten oum/s nerm/ je nte petenh/t
mkah an alla je,ac ntetenemi e]-
agap/ eterhouo nq/t erwten

2:4  For out of much affliction and anguish of
heart I wrote unto you with many tears; not
that ye should be grieved, but that ye might
know the love which I have more abundantly
unto you.

2:5 icje de a ouai ] mkah nh/t ne-
taf]mkah nh/t n/i an alla apo-
meroc hina ntastemouah baroc ejen
y/nou t/rou

2:5. But if any have caused grief, he hath not
grieved me, but in part: that I may not
overcharge you all.

2:6 k/n evai mpair/] etaiepitimia
yai etacswpi ebol hiten oum/s

2:6  Sufficient to such a man [is] this
punishment, which [was inflicted] of many.

2:7 hwcte petoub/f mallon nteten-
erhmot ouoh nteten]nom] naf m/pwc
qen pihouo mkah nh/t ncewmk mvai
mpair/]

2:7  So that contrariwise ye [ought] rather to
forgive [him], and comfort [him], lest perhaps
such a one should be swallowed up with
overmuch sorrow.

2:8 eybevai ]]ho erwten etajre
ouagap/ eqoun erof

2:8  Wherefore I beseech you that ye would
confirm [your] love toward him.

2:9 eybevai gar aicqai nwten hina
ntaemi etetendokim/ icje tetenoi n-
refcwtem qen hwb niben

2:9  For to this end also did I write, that I
might know the proof of you, whether ye be
obedient in all things.
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2:10 v/ de etetennaerhmot naf anok
hw ]iri naf ke gar anok phmot et-
aiaif v/ etaiaif nhmot aiaif eybe
y/nou qen pho ni/c p,c

2:10  To whom ye forgive any thing, I
[forgive] also: for if I forgave any thing, to
whom I forgave [it], for your sakes [forgave I
it] in the person of Christ;

2:11 hina ntestem pcatanac [itten
njonc tenobs gar an nnefmeui

2:11  Lest Satan should get an advantage of
us: for we are not ignorant of his devices.

2:12 etaii de etrwac epieuaggelion
nte p,c ouoh eta ouro ouwn n/i qen
p[c

2:12. Furthermore, when I came to Troas to
[preach] Christ's gospel, and a door was
opened unto me of the Lord,

2:13 mpe papna mton ete mpijimi n-
titoc pacon ouoh etaierapodazecye
nwou aii ebol mmau eymakedonia

2:13  I had no rest in my spirit, because I
found not Titus my brother: but taking my
leave of them, I went from thence into
Macedonia.

2:14 phmot de mv] s/p vai ey-
ouonh mmon ebol nc/ou niben qen p,c
ouoh ncyoi nte pefemi efouonh mmof
ebol hitoten qen mai niben

2:14  Now thanks [be] unto God, which
always causeth us to triumph in Christ, and
maketh manifest the savour of his knowledge
by us in every place.

2:15 je anon oucyoinoufi nte p,c m-
v] qen n/ eynanohem nem qen n/
eynatako

2:15  For we are unto God a sweet savour of
Christ, in them that are saved, and in them that
perish:

2:16 nhanouon men noucyoi ebol qen
oumou eumou nhanouon de noucyoi
ebol qen ouwnq euwnq ouoh nim etoi
nhikanoc oube nai

2:16  To the one [we are] the savour of death
unto death; and to the other the savour of life
unto life. And who [is] sufficient for these
things?

2:17 nanoi gar an mvr/] noum/s
eueriebswt mpcaji mv] alla hwc
ebol qen outoubo alla hwc ebol
qen v] mpemyo mv] qen p,c
tencaji

2:17  For we are not as many, which corrupt
the word of God: but as of sincerity, but as of
God, in the sight of God speak we in Christ.

3:1 tenerh/tc on ntahon eraten ie
m/ tener,ria nhanepictol/ mvr/] n-
hanke,wouni eutaho mmon eraten ha-
rwten ie ebol hiten y/nou

3:1. Do we begin again to commend
ourselves? or need we, as some [others],
epistles of commendation to you, or [letters]
of commendation from you?

3:2 je ou/i tenepictol/ nywten pe
eccq/out qen nenh/t euemi erof euws
mmoc nje rwmi niben

3:2  Ye are our epistle written in our hearts,
known and read of all men:

3:3 tetenouonh ebol je nywten ou-
epictol/ nte p,c eausemsi mmoc
ebol hitoten eccq/out qen oumela
an alla qen oupna nte v] etonq
qen hanplax nwni an alla qen han-
plax nh/t ncarx

3:3  [Forasmuch as ye are] manifestly declared
to be the epistle of Christ ministered by us,
written not with ink, but with the Spirit of the
living God; not in tables of stone, but in fleshy
tables of the heart.
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3:4 ouontan de mmau nouywt nh/t
mpair/] ebol hiten p,c ha v]

3:4  And such trust have we through Christ to
God-ward:

3:5 ou, oti je ebol hitoten m-
mauaten tetenoi nhikanoc emeui euhwb
hwc je ebol mmon alla tenmet-
hikanoc ouebol qen v] te

3:5  Not that we are sufficient of ourselves to
think any thing as of ourselves; but our
sufficiency [is] of God;

3:6 vai etafyrenerpempsa nerdiakwn
e]diay/k/ mberi nte oucqai an alla
nte oupna picqai gar fqwteb pipna
ftanqo

3:6. Who also hath made us able ministers of
the new testament; not of the letter, but of the
spirit: for the letter killeth, but the spirit giveth
life.

3:7 icje ]diakwnia nte vmou qen
hancqai euvwth qen hanwni acswpi
qen ouwou hwcte ntestem nens/ri m-
picl sjemjom njoust eqoun qen pho
mmwuc/c eybe pwou nte pefho v/ ey-
nakwrf

3:7  But if the ministration of death, written
[and] engraven in stones, was glorious, so that
the children of Israel could not stedfastly
behold the face of Moses for the glory of his
countenance; which [glory] was to be done
away:

3:8 pwcw mallon ntestem psemsi
nte pipna swpi qen ouwou

3:8  How shall not the ministration of the
spirit be rather glorious?

3:9 icje gar ]diakonia nte pihioui
mphap acswpi qen ouwou nhouo
mallon cnaerhouo nje ]diakonia nte
]meym/i qen ouwou

3:9  For if the ministration of condemnation
[be] glory, much more doth the ministration of
righteousness exceed in glory.

3:10 ke gar mpef[iwou nje v/ et-
au]wou naf qen paimeroc eybe piwou
eyouwteb nhouo

3:10  For even that which was made glorious
had no glory in this respect, by reason of the
glory that excelleth.

3:11 icje gar peynakwrf afswpi e-
bol hiten ouwou nhouo mallon pet-
sop qen ouwou

3:11  For if that which is done away [was]
glorious, much more that which remaineth [is]
glorious.

3:12 eouontan oun nouhelpic mpair/]
mareniri nounis] nouwnh ebol

3:12. Seeing then that we have such hope, we
use great plainness of speech:

3:13 ouoh kata vr/] an mmwuc/c
esaf,w noukalumma ejen pefho es-
temyre nens/ri mpicl sjemjom n-
joust epiwou nte pefho v/ eynakwrf

3:13  And not as Moses, [which] put a vail
over his face, that the children of Israel could
not stedfastly look to the end of that which is
abolished:

3:14 alla auywm nje noumeui sa
eqoun gar evoou nehoou pikalumma
nouwt f,/ hijen piws nte ]diay/k/
napac nf[wrp ebol an je efnakwrf
qen p,c

3:14  But their minds were blinded: for until
this day remaineth the same vail untaken away
in the reading of the old testament; which
[vail] is done away in Christ.

3:15 alla sa eqoun evoou eswp
ausanws mmwuc/c pikalumma on f,/
ejen pouh/t

3:15  But even unto this day, when Moses is
read, the vail is upon their heart.

3:16 eswp de afsankotf ep[c saf-
wli mpikalumma mmau

3:16  Nevertheless when it shall turn to the
Lord, the vail shall be taken away.
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3:17 p[c de pe pipna pima ete pi-
pna nte p[c mmof oumetremhe te

3:17  Now the Lord is that Spirit: and where
the Spirit of the Lord [is], there [is] liberty.

3:18 anon de t/rou qen ouho ef-
[wrp ebol tenjoust epwou mp[c
qen ouial ensib] mmon nhr/i qen
taihikwn taihikwn ebol qen ouwou
euwou ouoh kata vr/] ne ebol hiten
oupna nte p[c pe

3:18  But we all, with open face beholding as
in a glass the glory of the Lord, are changed
into the same image from glory to glory,
[even] as by the Spirit of the Lord.

4:1 eybevai eouontan mmau ntaidia-
konia kata vr/] etaunai nan nten-
ernkakin an

4:1. Therefore seeing we have this ministry, as
we have received mercy, we faint not;

4:2 alla en,w ncwn nn/ eth/p nte
psipi ntenmosi an qen oumetceb ouoh
ntener,rof an qen picaji nte v]
alla qen piouwnh ebol nte ]meym/i
entaho mmon eraten nahren cun/decic
niben nte nirwmi mpemyo mv]

4:2  But have renounced the hidden things of
dishonesty, not walking in craftiness, nor
handling the word of God deceitfully; but by
manifestation of the truth commending our-
selves to every man's conscience in the sight of
God.

4:3 icje de eferpkeh/p nje peneu-
aggelion efh/p qen n/ eynatako

4:3  But if our gospel be hid, it is hid to them
that are lost:

4:4 en oic a v] afywm nnimeui nte
niaynah] nte paieneh estemyrounau
evouwini nte pieuaggelion nte pwou
mp,c ete thikwn mv] pe

4:4  In whom the god of this world hath
blinded the minds of them which believe not,
lest the light of the glorious gospel of Christ,
who is the image of God, should shine unto
them.

4:5 nanhiwis gar mmon an alla m-
p,c i/c pen[c anon de hwn tenoi m-
bwk nwten ebol hiten i/c

4:5  For we preach not ourselves, but Christ
Jesus the Lord; and ourselves your servants
for Jesus' sake.

4:6 je v] afjoc je ououwini efe-
erouwini qen p,aki ete vai pe etaf-
erouwini qen nenh/t euouwini nte pemi
nte pwou mv] qen pho ni/c p,c

4:6  For God, who commanded the light to
shine out of darkness, hath shined in our
hearts, to [give] the light of the knowledge of
the glory of God in the face of Jesus Christ.

4:7 eouontan mmau mpaiaho qen
hanckeuoc mbelj hina ]metnis] nte
nijom ntecswpi eya v] te ouoh enou
ebol mmwten an te

4:7  But we have this treasure in earthen
vessels, that the excellency of the power may
be of God, and not of us.

4:8 enhejhwj qen hwb niben alla
ntenhejhwj an euhioui mmon ebol
alla ntenhwoui ebol an

4:8. [We are] troubled on every side, yet not
distressed; [we are] perplexed, but not in
despair;

4:9 eu[oji ncwn alla af,w mmon
ncwf an eurwqt mmon eqr/i alla
tentak/out an

4:9  Persecuted, but not forsaken; cast down,
but not destroyed;
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4:10 enc/ou niben enfai qa vmou ni/c
qen pencwma hina pikewnq on nte i/c
ntefouonh ebol qen pencwma

4:10  Always bearing about in the body the
dying of the Lord Jesus, that the life also of
Jesus might be made manifest in our body.

4:11 enc/ou gar niben anon qa n/
etonq ce] mmon eqr/i evmou eybe i/c
hina pikewnq on nte i/c ntefouonh
ebol qen tencarx eynamou

4:11  For we which live are alway delivered
unto death for Jesus' sake, that the life also of
Jesus might be made manifest in our mortal
flesh.

4:12 hwcte vmou aferhwb nq/ten
piwnq de qen y/nou

4:12  So then death worketh in us, but life in
you.

4:13 efenq/ten de nje paipna paipna
nte vnah] kata vr/] etcq/out je
ainah] eybevai aicaji anon hwn ten-
nah] eybevai tencaji

4:13  We having the same spirit of faith,
according as it is written, I believed, and
therefore have I spoken; we also believe, and
therefore speak;

4:14 enemi je v/ etaftounoc p[c i/c
efetounocten hwn nem i/c ouoh fna-
tahon eraten nemwten

4:14  Knowing that he which raised up the
Lord Jesus shall raise up us also by Jesus, and
shall present [us] with you.

4:15 hwb gar niben etauswpi eybe
y/nou hina pihmot nteferhouo ouoh
ntefyre pisephmot erhouo ebol hiten
nim/s euwou mv]

4:15  For all things [are] for your sakes, that
the abundant grace might through the
thanksgiving of many redound to the glory of
God.

4:16 eybevai ntenernkakin an alla
icje penrwmi etcabol fnatako alla
petcaqoun foi mberi nehoou qath/
nehoou

4:16  For which cause we faint not; but
though our outward man perish, yet the
inward [man] is renewed day by day.

4:17 paciai gar nte penhojhej nte
]nou aferhwb kata oumethouo eu-
methouo eubaroc nte ouwou neneh

4:17  For our light affliction, which is but for a
moment, worketh for us a far more exceeding
[and] eternal weight of glory;

4:18 enjoust an en/ etannau erwou
alla n/ etannau erwou an netounau
gar erwou hanproc ouc/ou ne n/ de
ete ncenau erwou an hansa eneh ne

4:18  While we look not at the things which
are seen, but at the things which are not seen:
for the things which are seen [are] temporal;
but the things which are not seen [are] eternal.

5:1 tencwoun gar je eswp afsan-
bwl ebol nje pen/i nte penmanswpi
ethijen pkahi ouontan noukwt ebol
hiten v] ou/i naymounk njij neneh
qen niv/oui

5:1. For we know that if our earthly house of
[this] tabernacle were dissolved, we have a
building of God, an house not made with
hands, eternal in the heavens.

5:2 qen vai gar tenfiahom en[is-
swou e]hiwten mpenmanswpi piebol
qen tve

5:2  For in this we groan, earnestly desiring to
be clothed upon with our house which is from
heaven:

5:3 ie eswp ansant/if hiwten cena-
jemen an enb/s

5:3  If so be that being clothed we shall not be
found naked.
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5:4 ke gar anon qa n/ etsop qen
paimanswpi tenfiahom enhors ejen
petenouws an ebasten mmof alla
eouahem t/if hiwten hina ncewmk m-
petesafmou ebol hiten pwnq

5:4  For we that are in [this] tabernacle do
groan, being burdened: not for that we would
be unclothed, but clothed upon, that mortality
might be swallowed up of life.

5:5 v/ de etaferhwb eron evai v]
pe v/ etaf] nan mpaiar/b nte pipna

5:5  Now he that hath wrought us for the
selfsame thing [is] God, who also hath given
unto us the earnest of the Spirit.

5:6 entajr/out nh/t nc/ou niben
ouoh enemi je ensop tai qen picwma
tenhipsemmo cabol mp[c

5:6  Therefore [we are] always confident,
knowing that, whilst we are at home in the
body, we are absent from the Lord:

5:7 anmosi gar ebol hiten ounah]
ne ebol an hiten oucmot

5:7  (For we walk by faith, not by sight:)

5:8 ere penh/t de tajr/out ouoh n-
ten]ma] mallon ei ebol qen picwma
ouoh ese ha p[c

5:8  We are confident, [I say], and willing
rather to be absent from the body, and to be
present with the Lord.

5:9 eybevai je tenoi mmaitaion ite
ensop tai qen picwma ite enn/ou e-
bol qen picwma ntenswpi enranaf

5:9  Wherefore we labour, that, whether
present or absent, we may be accepted of him.

5:10 hw] gar eron t/ren nten-
ouonhen ebol nahren pib/ma nte p,c
hina nte piouai piouai [i kata ni-
hb/oui etafaitou ebol hiten picwma
ite peynanef ite pethwou

5:10  For we must all appear before the
judgment seat of Christ; that every one may
receive the things [done] in [his] body,
according to that he hath done, whether [it be]
good or bad.

5:11 encwoun n]ho] nte p[c tenywt
mph/t nnirwmi tenouwnh de mv] ]-
erhelpic de je aiouonht ebol qen
netenkecun/decic

5:11  Knowing therefore the terror of the
Lord, we persuade men; but we are made
manifest unto God; and I trust also are made
manifest in your consciences.

5:12 nantaho mmon nwten an nkecop
alla an]lwiji nwten esousou ehr/i
ejwn hina ntecswpi nwten oube n/
etsousou mmwou qen pho ouoh qen
ph/t an

5:12. For we commend not ourselves again
unto you, but give you occasion to glory on
our behalf, that ye may have somewhat to
[answer] them which glory in appearance, and
not in heart.

5:13 ite gar icje ancihi nh/t ie an-
cihi mv] ite tenka] ie anka] nwten

5:13  For whether we be beside ourselves, [it
is] to God: or whether we be sober, [it is] for
your cause.

5:14 ]agap/ gar nte p,c camoni m-
mon ean]hap evai je a ouai afmou
ejen ouon niben hara ouon niben au-
mou

5:14  For the love of Christ constraineth us;
because we thus judge, that if one died for all,
then were all dead:

5:15 ouoh afmou ejen ouon niben
hina n/ etonq ntoustemwnq nwou m-
mauatou alla mv/ etafmou ehr/i
ejwou ouoh aftwnf

5:15  And [that] he died for all, that they
which live should not henceforth live unto
themselves, but unto him which died for them,
and rose again.
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5:16 hwcte anon icjen ]nou nten-
cwoun nhli an kata carx icje de
ancouen p,c kata carx alla ]nou
je tencwoun mmof an

5:16. Wherefore henceforth know we no man
after the flesh: yea, though we have known
Christ after the flesh, yet now henceforth
know we [him] no more.

5:17 hwcte v/ etqen p,c oucwnt
mberi pe niar,eoc aucini ic hanberi
auswpi

5:17  Therefore if any man [be] in Christ, [he
is] a new creature: old things are passed away;
behold, all things are become new.

5:18 hwb de niben ebol mv] ne
vai etafhotpen erof ebol hiten p,c
ouoh af] nan mpisemsi nte pihwtp

5:18  And all things [are] of God, who hath
reconciled us to himself by Jesus Christ, and
hath given to us the ministry of reconciliation;

5:19 je v] nafqen p,c efhwtp
mpikocmoc erof nfwp erwou an nnou-
paraptwma ouoh af,w mpicaji nte
pihwtp nqr/i nq/ten

5:19  To wit, that God was in Christ,
reconciling the world unto himself, not
imputing their trespasses unto them; and hath
committed unto us the word of reconciliation.

5:20 anerprecbeuin oun ejen p,c hwc
ere v] ] nounom] ebol hitoten ten-
]ho evma mp,c hwtp ev]

5:20  Now then we are ambassadors for
Christ, as though God did beseech [you] by
us: we pray [you] in Christ's stead, be ye
reconciled to God.

5:21 v/ ete mpefcouen nobi afaif n-
nobi ehr/i ejwn hina anon ntenswpi
noumeym/i nte v] nhr/i nq/tf

5:21  For he hath made him [to be] sin for us,
who knew no sin; that we might be made the
righteousness of God in him.

6:1 enoi de nsv/r nreferhwb ouoh
ten]ho estemyretensep pihmot nte
v] erwten qen ousouit

6:1. We then, [as] workers together [with
him], beseech [you] also that ye receive not
the grace of God in vain.

6:2 fjw gar mmoc je qen ouc/ou
efs/p aicwtem erok ouoh qen piehoou
nte pioujai aierbo/yin erok ic h/ppe
]nou ic ouc/ou efs/p ic h/ppe ]nou
ic ouehoou nte pioujai

6:2  (For he saith, I have heard thee in a time
accepted, and in the day of salvation have I
succoured thee: behold, now [is] the accepted
time; behold, now [is] the day of salvation.)

6:3 nten] hli n[rop an qen hli
hina ntestem pensemsi ywleb

6:3  Giving no offence in any thing, that the
ministry be not blamed:

6:4 alla qen hwb niben entaho
mmon eraten hwc handiakwn nte v]
qen ounis] nhupomon/ qen hanhojhej
qen hananagk/ qen hanmkauh

6:4  But in all [things] approving ourselves as
the ministers of God, in much patience, in
afflictions, in necessities, in distresses,

6:5 qen hanerqwt qen hanstekwou
qen hansyorter qen hanqici qen
hansrwic qen hann/ctia

6:5  In stripes, in imprisonments, in tumults, in
labours, in watchings, in fastings;

6:6 qen outoubo qen ourefwounh/t
qen oucwoun qen oumet,rc qen oupna
efouab qen ouagap/ natmetsobi

6:6  By pureness, by knowledge, by
longsuffering, by kindness, by the Holy Ghost,
by love unfeigned,
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6:7 qen oucaji nte ym/i qen oujom
nte v] ebol hiten nihoplon nte ]-
meym/i naouinam nem naja[/

6:7  By the word of truth, by the power of
God, by the armour of righteousness on the
right hand and on the left,

6:8 ebol hiten ouwou nem ousws
ebol hiten oucmou nem oucahoui mv-
r/] nhanplanoc nem hanym/i

6:8  By honour and dishonour, by evil report
and good report: as deceivers, and [yet] true;

6:9 hwc ncecwoun mmon an ouoh eu-
cwoun mmon hwc ennamou h/ppe ten-
wnq hwc eu]cbw nan ouoh ceqwteb
mmon an

6:9  As unknown, and [yet] well known; as
dying, and, behold, we live; as chastened, and
not killed;

6:10 hwc enmokh nh/t enrasi de n-
c/ou niben hwc hanh/ki eniri de n-
oum/s nramao hwc mmonten hli ouoh
tenamoni nhwb niben

6:10  As sorrowful, yet alway rejoicing; as
poor, yet making many rich; as having
nothing, and [yet] possessing all things.

6:11 a rwn ouwn oube y/nou w niko-
rinyoc a penh/t ouwsc ebol

6:11. O [ye] Corinthians, our mouth is open
unto you, our heart is enlarged.

6:12 ntetenhejhwj an nqr/i nq/ten
tetenhejhoj de nqr/i qen netenmet-
sanymaqt

6:12  Ye are not straitened in us, but ye are
straitened in your own bowels.

6:13 ]jw de mpaisebie be,e nouwt
nwten mvr/] nhans/ri ouesc y/nou
ebol hwten

6:13  Now for a recompence in the same, (I
speak as unto [my] children,) be ye also
enlarged.

6:14 mperswpi eretenoi nsv/r ev-
nahbef nte niaynah] as gar te ]-
metsv/r nte ]meym/i nem ]anomia ie
ou te ]metsv/r mpiouwini nem pi,aki

6:14  Be ye not unequally yoked together with
unbelievers: for what fellowship hath
righteousness with unrighteousness? and what
communion hath light with darkness?

6:15 ie ou pe p]ma] mp,c nem
beliar as te ttoi noupictoc nem ou-
aynah]

6:15  And what concord hath Christ with
Belial? or what part hath he that believeth with
an infidel?

6:16 ie ou pe p]ma] nouervei nte
v] nem va niidwlon anon gar pe pi-
ervei nte v] etonq kata vr/] et-
afjoc nje v] je eieswpi nq/tou
ouoh eiemosi nqr/i nq/tou eieswpi
nwou nnou] ouoh nywou hwou eue-
swpi n/i eulaoc

6:16  And what agreement hath the temple of
God with idols? for ye are the temple of the
living God; as God hath said, I will dwell in
them, and walk in [them]; and I will be their
God, and they shall be my people.

6:17 eybevai amwini ebol qen tou-
m/] ouoh vwrj ebol mmwou peje
p[c mper[i nem pet[aqem ouoh anok
eiesep y/nou eroi

6:17  Wherefore come out from among them,
and be ye separate, saith the Lord, and touch
not the unclean [thing]; and I will receive you,

6:18 ouoh eieswpi nwten euiwt ouoh
nywten hwten ereteneswpi n/i ehan-
s/ri nem hanseri peje p[c pan-
tokratwr

6:18  And will be a Father unto you, and ye
shall be my sons and daughters, saith the Lord
Almighty.
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7:1 eouontan oun mmau nnaiws na-
menra] marentoubon ebol ha ywleb
niben nte tcarx nem oupna enjwk m-
pitoubo ebol qen ]ho] nte v]

7:1. Having therefore these promises, dearly
beloved, let us cleanse ourselves from all
filthiness of the flesh and spirit, perfecting
holiness in the fear of God.

7:2 sopten erwten mpen[i hli njonc
mpentake hli mpenfej hli

7:2  Receive us; we have wronged no man, we
have corrupted no man, we have defrauded no
man.

7:3 naijw mmoc an kata ouhioui
mphap aiersorp gar njoc je teten,/
qen penh/t eersv/r mmou nem eer-
sv/r nwnq

7:3  I speak not [this] to condemn [you]: for I
have said before, that ye are in our hearts to
die and live with [you].

7:4 ouont/i nounis] mparr/cia ha-
rwten ouont/i nounis] nsousou ejen
y/nou aimoh ebol qen tetennom] ai-
erhouo qen pirasi ehr/i ejen peten-
hojhej t/rf

7:4  Great [is] my boldness of speech toward
you, great [is] my glorying of you: I am filled
with comfort, I am exceeding joyful in all our
tribulation.

7:5 ke gar etani eymakedonia mpe
tencarx [i hli nmton alla enhejhwj
qen hwb niben cabol hanswnt ca-
qoun hanho]

7:5. For, when we were come into Macedonia,
our flesh had no rest, but we were troubled on
every side; without [were] fightings, within
[were] fears.

7:6 alla v/ esaf]nom] nn/ etye-
bi/out v] af]nom] nan qen tparou-
cia ntitoc

7:6  Nevertheless God, that comforteth those
that are cast down, comforted us by the
coming of Titus;

7:7 ou monon de qen tefparoucia
alla nem qen ]kenom] y/ etaftajro
nqr/i nq/tc ejen y/nou eftamo mmon
epetenmei nh/t nem petenrimi nem pe-
ten,oh ehr/i ejwn hwcte ntarasi
nhouo

7:7  And not by his coming only, but by the
consolation wherewith he was comforted in
you, when he told us your earnest desire, your
mourning, your fervent mind toward me; so
that I rejoiced the more.

7:8 je icje ai]mkah nwten qen ]-
epictol/ n]ouwm nhy/i an icje nai-
erpkeouwm nhy/i pe ]nau gar je ]-
epictol/ etemmau je icje ac]mkah n-
h/t nwten proc oukouji

7:8  For though I made you sorry with a letter,
I do not repent, though I did repent: for I
perceive that the same epistle hath made you
sorry, though [it were] but for a season.

7:9 ]nou de ]rasi ou, oti je ate-
tenermkah nh/t alla je atetener-
mkah nh/t eumetanoia atetenermkah
nh/t gar kata v] hina ntetenstem-
]oci nhli ebol mmon

7:9  Now I rejoice, not that ye were made
sorry, but that ye sorrowed to repentance: for
ye were made sorry after a godly manner, that
ye might receive damage by us in nothing.

7:10 pimkah nh/t gar kata v] af-
erhwb eumetanoia eunohem natouem
nhy/f pimkah nh/t de nte pikocmoc
saferhwb eumou

7:10  For godly sorrow worketh repentance to
salvation not to be repented of: but the sorrow
of the world worketh death.
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7:11 h/ppe gar ic pimkah nh/t eta-
retenaif kata v] aferhwb nwten e-
oum/s ncpoud/ alla euapologia
alla euaganakt/cic alla euho]
alla eumei nh/t alla eu,oh alla
eu[i mpsis ouoh qen hwb niben ate-
tentahe y/nou eraten y/nou ereten-
ouab mpihwb

7:11  For behold this selfsame thing, that ye
sorrowed after a godly sort, what carefulness
it wrought in you, yea, [what] clearing of
yourselves, yea, [what] indignation, yea,
[what] fear, yea, [what] vehement desire, yea,
[what] zeal, yea, [what] revenge! In all
[things] ye have approved yourselves to be
clear in this matter.

7:12 hara icje aicqai nwten eybe
v/ an etaf[injonc oude eybe v/ an
etau[itf njonc alla je hina ntec-
ouwnh ebol nje tetencpoud/ yai ete-
teniri mmoc ehr/i ejwn harwten mpe-
myo mp[c

7:12. Wherefore, though I wrote unto you, [I
did it] not for his cause that had done the
wrong, nor for his cause that suffered wrong,
but that our care for you in the sight of God
might appear unto you.

7:13 eybevai auyet penh/t ehr/i de
ejen tetennom] nhouo mallon anrasi
ehr/i ejen pirasi nte titoc je a pef-
pna mton ejen y/nou t/rou

7:13  Therefore we were comforted in your
comfort: yea, and exceedingly the more joyed
we for the joy of Titus, because his spirit was
refreshed by you all.

7:14 je pasousou etaiaif qatotf
ejen y/nou mpisipi mmof alla kata
vr/] etaicaji nemwten nc/ou niben
qen oumeym/i pair/] on pensousou
etanaif ejen y/nou qaten titoc af-
swpi qen oumeym/i

7:14  For if I have boasted any thing to him of
you, I am not ashamed; but as we spake all
things to you in truth, even so our boasting,
which [I made] before Titus, is found a truth.

7:15 ouoh qen oumethouo nefmet-
sanymaqt cesop eqoun erwten efiri
mvmeui ntetenmetrefcwtem t/rou m-
vr/] etaretensopf erwten qen ouho]
nem oucyerter

7:15  And his inward affection is more
abundant toward you, whilst he remembereth
the obedience of you all, how with fear and
trembling ye received him.

7:16 ]rasi je qen hwb niben ]taj-
r/out nh/t qen y/nou

7:16  I rejoice therefore that I have confidence
in you in all [things].

8:1 ]tamo de mmwten nacn/ou epi-
hmot nte v] ettoi n/i qen niekkl/cia
nte ymakedonia

8:1. Moreover, brethren, we do you to wit of
the grace of God bestowed on the churches of
Macedonia;

8:2 je nhr/i qen ounis] ndokim/ nte
ouhojhej a pihouo nte pourasi nem
pswk nte toumeth/ki aferhouo eqoun
e]metramao nte toumetaplouc

8:2  How that in a great trial of affliction the
abundance of their joy and their deep poverty
abounded unto the riches of their liberality.

8:3 ]ermeyre je kata toujom nem
cabol ntoujom auertotou qen pou-
rwoutf mmauatou

8:3  For to [their] power, I bear record, yea,
and beyond [their] power [they were] willing
of themselves;
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8:4 autwbh mmon qen ounis] n]ho
eybe pihmot nem ]metsv/r nte pi-
semsi etsop nniagioc

8:4  Praying us with much intreaty that we
would receive the gift, and [take upon us] the
fellowship of the ministering to the saints.

8:5 ouoh kata vr/] an etanerhelpic
alla auersorp nt/itou mp[c ouoh
nanhwn ebol hiten petehne v]

8:5  And [this they did], not as we hoped, but
first gave their own selves to the Lord, and
unto us by the will of God.

8:6 eyren]ho etitoc hina kata vr/]
etaferh/tc icjen sorp pair/] ntef-
jwk ebol mpaikehmot qen y/nou

8:6  Insomuch that we desired Titus, that as he
had begun, so he would also finish in you the
same grace also.

8:7 alla kata vr/] etetenoi nhouo
qen hwb niben qen pinah] nem picaji
nem piemi nem cpoud/ niben nem ]-
agap/ etqen y/nou ebol mmon hina
ntetenerhouo qen paikehmot

8:7. Therefore, as ye abound in every [thing,
in] faith, and utterance, and knowledge, and
[in] all diligence, and [in] your love to us,
[see] that ye abound in this grace also.

8:8 naijw mmoc an kata ouahcahni
alla ebol hiten ]cpoud/ nte han-
ke,wouni ymetcwtp hwten nteten-
agap/ aierdokimazin mmoc

8:8  I speak not by commandment, but by
occasion of the forwardness of others, and to
prove the sincerity of your love.

8:9 tetencwoun gar mpihmot nte
pen[c i/c p,c je aferh/ki eybe y/nou
eouramao pe hina nywten hwten qen
ymeth/ki nte v/ etemmau ntetener-
ramao

8:9  For ye know the grace of our Lord Jesus
Christ, that, though he was rich, yet for your
sakes he became poor, that ye through his
poverty might be rich.

8:10 ouoh qen vai ]] nougnwm/
vai gar peternofri nwten n/ ete ou
monon pihwb eaif alla pikeouws a-
tetenersorp nhiten y/nou erof icjen
cnouf

8:10  And herein I give [my] advice: for this is
expedient for you, who have begun before, not
only to do, but also to be forward a year ago.

8:11 ]nou de pikehwb eaif jokf e-
bol hina kata vr/] mpirwoutf nte
piouws pair/] on nte pikejwk ebol
swpi kata petente piouai piouai

8:11  Now therefore perform the doing [of it];
that as [there was] a readiness to will, so
[there may be] a performance also out of that
which ye have.

8:12 icje gar pirwoutf fsop kata
petentaf fs/p ouoh kata petentaf
an

8:12  For if there be first a willing mind, [it is]
accepted according to that a man hath, [and]
not according to that he hath not.

8:13 ou,i hina gar an nte oumton
swpi nhanke,wouni ouoh nte ouhoj-
hej swpi nwten

8:13  For [I mean] not that other men be
eased, and ye burdened:

8:14 alla hina nte ouhucoc swpi
qen paic/ou nte ]nou hina nte peten-
houo swpi ep[roh nn/ ouoh pihouo
nte n/ ntefswpi epeten[roh hina nte
ouhucoc swpi

8:14  But by an equality, [that] now at this
time your abundance [may be a supply] for
their want, that their abundance also may be [a
supply] for your want: that there may be
equality:
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8:15 kata vr/] etcq/out je va pi-
houo mpeferhouo ouoh va pikouji m-
peferqae

8:15  As it is written, He that [had gathered]
much had nothing over; and he that [had
gathered] little had no lack.

8:16 phmot de mv] s/p vai etaf]
ntaicpoud/ nouwt ejen y/nou qen
ph/t ntitoc

8:16. But thanks [be] to God, which put the
same earnest care into the heart of Titus for
you.

8:17 je piywt nh/t men af[itf ef-
i/c de nhouo ei harwten qen pef-
rwoutf nh/t

8:17  For indeed he accepted the exhortation;
but being more forward, of his own accord he
went unto you.

8:18 anouwrp mpikecon nemaf vai
ete pefsousou qen pieuaggelion ebol
hiten niekkl/cia t/rou

8:18  And we have sent with him the brother,
whose praise [is] in the gospel throughout all
the churches;

8:19 ou monon de alla nem eau,a
jij ejwf ebol hiten niekkl/cia ef,/
hi psemmo neman qen paihmot vai
etausemsi mmof ebol hitoten euwou
mp[c nem penrwoutf nh/t

8:19  And not [that] only, but who was also
chosen of the churches to travel with us with
this grace, which is administered by us to the
glory of the same Lord, and [declaration of]
your ready mind:

8:20 enwrf mmon evai je nne ouai
sosen qen taijom etansemsi mmoc
ebol hitoten

8:20  Avoiding this, that no man should blame
us in this abundance which is administered by
us:

8:21 tenfi gar mvrwous nhanpey-
naneu ou monon mpemyo mp[c alla
nem mpemyo nnirwmi

8:21  Providing for honest things, not only in
the sight of the Lord, but also in the sight of
men.

8:22 anouwrp de mpenkecon nemwou
vai etanerdokimazin mmof qen oum/s
noum/s ncop efoi ncpoudeoc ]nou de
efi/c nhouo qen ounis] nywt nh/t
v/ etsop harwten

8:22  And we have sent with them our
brother, whom we have oftentimes proved
diligent in many things, but now much more
diligent, upon the great confidence which [I
have] in you.

8:23 ite ejen titoc pasv/r ouoh n-
sv/r nreferhwb eqoun erwten ite
nencn/ou hanapoctoloc ne nte ni-
ekkl/cia pwou mp,c

8:23  Whether [any do enquire] of Titus, [he
is] my partner and fellowhelper concerning
you: or our brethren [be enquired of, they are]
the messengers of the churches, [and] the
glory of Christ.

8:24 vouwnh oun ebol ntetenagap/
nem pensousou etenra mmof ejen y/-
nou ouonhf erwou mpemyo nniekkl/cia

8:24  Wherefore shew ye to them, and before
the churches, the proof of your love, and of
our boasting on your behalf.

9:1 eybe ]diakonia gar men etoura
mmoc nniagioc ouhouo n/i pe vai e-
cqai nwten

9:1. For as touching the ministering to the
saints, it is superfluous for me to write to you:
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9:2 ]cwoun gar mpetenrwoutf vai
e]ra mmof nsousou ejen y/nou qa-
totou nna ymakedonia je a na ]-
a,aia cebtotou icjen cnouf alla pe-
ten,oh af],oh mpouhouo

9:2  For I know the forwardness of your mind,
for which I boast of you to them of
Macedonia, that Achaia was ready a year ago;
and your zeal hath provoked very many.

9:3 anouwrp de nnicn/ou harwten
hina pensousou etenra mmof ejen
y/nou ntefstemswpi efsouit qen
paimeroc hina kata vr/] enaijw m-
moc ntetenswpi eretencebtwt

9:3  Yet have I sent the brethren, lest our
boasting of you should be in vain in this
behalf; that, as I said, ye may be ready:

9:4 m/pwc ausani nem/i nje na
ymakedonia ncejem y/nou nteten-
cebtwt an ntensipi anon hina je n-
nenjoc je nywten nhr/i qen paisi

9:4  Lest haply if they of Macedonia come
with me, and find you unprepared, we (that we
say not, ye) should be ashamed in this same
confident boasting.

9:5 ouanagkeon oun aimeui erof eyet
nh/t nnicn/ou hina nceersorp ni ha-
rwten ouoh nceersorp ncebte peten-
cmou v/ etaretenws mmof icjen sorp
hina ntefswpi efcebtwt pair/] de
hwc oucmou ouoh noumet[injonc an

9:5  Therefore I thought it necessary to exhort
the brethren, that they would go before unto
you, and make up beforehand your bounty,
whereof ye had notice before, that the same
might be ready, as [a matter of] bounty, and
not as [of] covetousness.

9:6 vai de pe je v/ et]aco efci]
efewcq on qen ou]aco ouoh v/ etci]
qen oucmou efewcq on qen oucmou

9:6. But this [I say], He which soweth
sparingly shall reap also sparingly; and he
which soweth bountifully shall reap also
bountifully.

9:7 piouai piouai kata vr/] etaf-
cwtp naf qen pefh/t ne ebol qen
oumkah nh/t an ie ebol qen ou-
anagk/ ouref] gar efrasi ete v]
mei mmof

9:7  Every man according as he purposeth in
his heart, [so let him give]; not grudgingly, or
of necessity: for God loveth a cheerful giver.

9:8 ouon sjom de mv] eyre hmot
niben asai nwten hina ere vrwsi sop
nwten qen hwb niben nc/ou niben
ntetenerhouo qen hwb niben nagayon

9:8  And God [is] able to make all grace
abound toward you; that ye, always having all
sufficiency in all [things], may abound to every
good work:

9:9 kata vr/] etcq/out je afcwr
ebol af] nnih/ki tefmeym/i swp sa
eneh

9:9  (As it is written, He hath dispersed
abroad; he hath given to the poor: his
righteousness remaineth for ever.

9:10 petcahni de mpijroj mpetci]
efecehne pikewik naf on eouwm ouoh
efeyre neten[o asai efeyrouasai nje
nioutah ntetenmeym/i

9:10  Now he that ministereth seed to the
sower both minister bread for [your] food, and
multiply your seed sown, and increase the
fruits of your righteousness;)

9:11 eretenoi nramao qen hwb niben
qen methaplouc niben yai eterhwb
ebol hitoten eusephmot nten v]

9:11  Being enriched in every thing to all
bountifulness, which causeth through us
thanksgiving to God.
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9:12 je taidiakonia nte taivasni ou
monon ecsop ecjwk nni,ria nte niagioc
mmauatou alla cerpkeouai nhouo
ebol hiten oum/s nsephmot nten v]

9:12  For the administration of this service not
only supplieth the want of the saints, but is
abundant also by many thanksgivings unto
God;

9:13 ebol hiten ]dokim/ nte pai-
semsi ereten]wou mv] ehr/i ejen pi-
[nejwf nte petenouwnh ebol epieu-
aggelion nte p,c nem ]metaplouc
nte ]metsv/r erwou nem ouon niben

9:13  Whiles by the experiment of this
ministration they glorify God for your
professed subjection unto the gospel of Christ,
and for [your] liberal distribution unto them,
and unto all [men];

9:14 nem poutwbh etoura mmof eh-
r/i ejen y/nou eusop qen oumei nh/t
erwten eybe pihmot nte v] eterhouo
qen y/nou

9:14  And by their prayer for you, which long
after you for the exceeding grace of God in
you.

9:15 phmot de mv] s/p ehr/i ejen
tefdwrea natcaji mmoc

9:15  Thanks [be] unto God for his un-
speakable gift.

10:1 anok de pauloc ]]ho erwten
ebol hiten ]metremraus nem ]met-
epik/c nte p,c hwc eiyebi/out men
qen y/nou mpetenmyo eicabol de m-
mwten pah/t tajr/out qen y/nou

10:1. Now I Paul myself beseech you by the
meekness and gentleness of Christ, who in
presence [am] base among you, but being
absent am bold toward you:

10:2 ]twbh de eyriswpi eitajr/out
nh/t n]harwten an qen paiywt nh/t
vai e]meui erof eertolman ehr/i ejen
hanouon nai eymeui eron je anmosi
kata carx

10:2  But I beseech [you], that I may not be
bold when I am present with that confidence,
wherewith I think to be bold against some,
which think of us as if we walked according to
the flesh.

10:3 anmosi gar kata carx nanoi
mmatoi an kata carx

10:3  For though we walk in the flesh, we do
not war after the flesh:

10:4 nihoplon gar ntetenmetmatoi
hancarkikon an ne alla hanjom nte
v] ne eusorser nte netjor euroqt
eqr/i nhanco[ni

10:4  (For the weapons of our warfare [are]
not carnal, but mighty through God to the
pulling down of strong holds;)

10:5 nem [ici niben ettwoun mmwou
ehr/i ejen piemi nte v] ouoh ener-
e,malwteuin mmeui niben eqoun qen
pcwtem mp,c

10:5  Casting down imaginations, and every
high thing that exalteth itself against the
knowledge of God, and bringing into captivity
every thought to the obedience of Christ;

10:6 ouoh encebtwt e[i mpempsis
mmetatcwtem niben eswp afsanmoh
nsorp nje petencwtem

10:6  And having in a readiness to revenge all
disobedience, when your obedience is fulfilled.

10:7 ntetenjoust en/ et,/ mpeten-
myo v/ ete hy/f ,/ je va p,c pe
vai on marefco[ni erof nqr/i nq/tf
je kata vr/] ete nyof va p,c pai-
r/] anon hwn

10:7. Do ye look on things after the outward
appearance? If any man trust to himself that he
is Christ's, let him of himself think this again,
that, as he [is] Christ's, even so [are] we
Christ's.
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10:8 eswp gar aisansousou mmoi
nhouo ehr/i ejen piersisi eta p[c
t/if n/i eukwt ouoh nepetenrwqt an
n]nasipi an

10:8  For though I should boast somewhat
more of our authority, which the Lord hath
given us for edification, and not for your
destruction, I should not be ashamed:

10:9 hina ntastemermvr/] nouai
ef]heli nwten ebol hiten niepictol/

10:9  That I may not seem as if I would terrify
you by letters.

10:10 je niepictol/ men cehors ouoh
cejor ]paroucia de nte picwma ouac-
yen/c te ouoh picaji s/s

10:10  For [his] letters, say they, [are] weighty
and powerful; but [his] bodily presence [is]
weak, and [his] speech contemptible.

10:11 vai on marefmeui erof nje pai
mpair/] je kata vr/] etenoi mmof
qen pcaji ebol hiten niepictol/ en,/
qaten y/nou an vai pe mvr/] etenoi
mmof qen phwb en,/ qaten y/nou

10:11  Let such an one think this, that, such as
we are in word by letters when we are absent,
such [will we be] also in deed when we are
present.

10:12 ntenertolman gar an etenyw-
nen ie esiten ehanouon n/ ettaho m-
mwou eratou mmauatou alla nywou
nqr/i nq/tou eusi mmwou ouoh eu-
yonten mmwou erwou mmin mmwou
ouoh nceka] an

10:12. For we dare not make ourselves of the
number, or compare ourselves with some that
commend themselves: but they measuring
themselves by themselves, and comparing
themselves among themselves, are not wise.

10:13 anon de nansousou mmon an
qen hanatsi alla kata pisi nte pi-
kanoun v/ eta v] yasf nan ey-
renvoh sarof qen ousi nem ousa-
rwten

10:13  But we will not boast of things without
[our] measure, but according to the measure
of the rule which God hath distributed to us, a
measure to reach even unto you.

10:14 ou gar hwc ntenveh erwten
tencwouten mmon erwten nhouo anvoh
gar erwten hwten qen pieuaggelion
nte p,c

10:14  For we stretch not ourselves beyond
[our measure], as though we reached not unto
you: for we are come as far as to you also in
[preaching] the gospel of Christ:

10:15 ensousou mmon an qen han-
metatsi qen hanqici nsemmo eouon-
tan de nouhelpic aresan petennah]
aiai eyrefernis] qen y/nou kata pen-
kanoun eumethouo

10:15  Not boasting of things without [our]
measure, [that is], of other men's labours; but
having hope, when your faith is increased, that
we shall be enlarged by you according to our
rule abundantly,

10:16 ehisennoufi nwten nn/ etoi n-
nis] en/ qen oukanoun nsemmo an e-
sousou mmon qen n/ etcebtwt

10:16  To preach the gospel in the [regions]
beyond you, [and] not to boast in another
man's line of things made ready to our hand.

10:17 v/ de etsousou mmof maref-
sousou mmof qen p[c

10:17  But he that glorieth, let him glory in the
Lord.

10:18 v/ gar an ettaho mmof e-
ratf mmauatf pe picwtp alla v/
ete p[c natahof eratf

10:18  For not he that commendeth himself is
approved, but whom the Lord commendeth.
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11:1 amoi naretennaerane,ecye mmoi
noukouji qen tametath/t alla wou-
nh/t nem/i

11:1. Would to God ye could bear with me a
little in [my] folly: and indeed bear with me.

11:2 ],oh gar erwten qen ou,oh
nte v] aihetp y/nou gar nouhai
nouwt nouparyenoc ectoub/out mp,c

11:2  For I am jealous over you with godly
jealousy: for I have espoused you to one
husband, that I may present [you as] a chaste
virgin to Christ.

11:3 ]erho] de m/pwc mvr/] mpi-
hof etaferhal neua qen tefmetceb
ncetako nje netenmeui ebol hiten ]-
methaplouc nem pitoubo etqen p,c

11:3  But I fear, lest by any means, as the
serpent beguiled Eve through his subtilty, so
your minds should be corrupted from the
simplicity that is in Christ.

11:4 icje men gar peyn/ou fnahiwis
nwten nkei/c mpenhiwis mmof ie te-
tenna[i nkepna mpeten[itf ie keeu-
aggelion mpetensopf kalwc de te-
tennaerane,ecye pe

11:4  For if he that cometh preacheth another
Jesus, whom we have not preached, or [if] ye
receive another spirit, which ye have not
received, or another gospel, which ye have not
accepted, ye might well bear with [him].

11:5 ]meui gar je ]erqae ehli an
ehote niapoctoloc eyouoteb

11:5. For I suppose I was not a whit behind
the very chiefest apostles.

11:6 icje anok ouidiwt/c qen pcaji
alla qen pemi an alla qen hwb
niben anouonhen erwten qen ouon niben

11:6  But though [I be] rude in speech, yet not
in knowledge; but we have been throughly
made manifest among you in all things.

11:7 m/ ounobi petaiaif eiyebio mmoi
hina nywten nteten[ici je aihiwis
nwten njinj/ mpieuaggelion nte v]

11:7  Have I committed an offence in abasing
myself that ye might be exalted, because I
have preached to you the gospel of God
freely?

11:8 aikwlp nhanekkl/cia ai[i o'w-
nion eybe petensemsi

11:8  I robbed other churches, taking wages
[of them], to do you service.

11:9 ouoh ei,/ qaten y/nou etai-
erqae mpiouahbaroc ejen ouai mmw-
ten pa[roh gar aujek rwf nje ni-
cn/ou etaui ebol qen ymakedonia
ouoh qen hwb niben aiareh eroi eioi
natbaroc ebol harwten ouoh eieareh
on

11:9  And when I was present with you, and
wanted, I was chargeable to no man: for that
which was lacking to me the brethren which
came from Macedonia supplied: and in all
[things] I have kept myself from being
burdensome unto you, and [so] will I keep
[myself].

11:10 ]meym/i nte p,c csop nqr/i
nq/t je paisousou fnasyam eroi an
qen nima nte ]a,aia

11:10  As the truth of Christ is in me, no man
shall stop me of this boasting in the regions of
Achaia.

11:11 eybeou je ]mei mmwten an
v] petcwoun

11:11  Wherefore? because I love you not?
God knoweth.

11:12 pe]ra mmof de ]naaif on
hina ntajej ylwiji nn/ eyouws ejen
lwiji hina ncejemou qen v/ etsou-
sou mmwou nq/tf kata penr/] hwn

11:12  But what I do, that I will do, that I may
cut off occasion from them which desire
occasion; that wherein they glory, they may be
found even as we.
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11:13 nai gar mpair/] hanapoctoloc
nnouj ne nergat/c n,rof eusib] m-
mwou mpcmot nhanapoctoloc nte p,c

11:13  For such [are] false apostles, deceitful
workers, transforming themselves into the
apostles of Christ.

11:14 ouoh nousv/ri an te nyof
hwf pcatanac fsib] mmof mpcmot
nouaggeloc nte vouwini

11:14  And no marvel; for Satan himself is
transformed into an angel of light.

11:15 nounis] an oun pe icje nef-
kediakwn cesib] mmwou mpcmot n-
handiakwn nte ]meym/i nai ete tou-
qae naswpi kata nouhb/oui

11:15  Therefore [it is] no great thing if his
ministers also be transformed as the ministers
of righteousness; whose end shall be according
to their works.

11:16 palin ]jw mmoc m/pwc nte
ouai meui eroi je anok ouath/t mmon
kan mvr/] nouath/t sopt erwten
hina ntasousou mmoi hw noukouji

11:16. I say again, Let no man think me a fool;
if otherwise, yet as a fool receive me, that I
may boast myself a little.

11:17 pe]caji mmof naijw mmof an
kata p[c alla hwc qen oumetath/t
nhr/i qen paisi nte paisousou

11:17  That which I speak, I speak [it] not
after the Lord, but as it were foolishly, in this
confidence of boasting.

11:18 epid/ ouon oum/s sousou m-
mwou kata carx anok hw ]nasousou
mmoi

11:18  Seeing that many glory after the flesh, I
will glory also.

11:19 h/d/wc gar tetenerane,ecye
nniath/t nywten hancabeu

11:19  For ye suffer fools gladly, seeing ye
[yourselves] are wise.

11:20 tetenerane,ecye gar mv/ etiri
mmwten mbwk v/ eyouwm mmwten v/
et[i nten y/nou v/ et[ici mmof nem
v/ ethioui qen petenho

11:20  For ye suffer, if a man bring you into
bondage, if a man devour [you], if a man take
[of you], if a man exalt himself, if a man smite
you on the face.

11:21 kata ousws ]jw mmoc je
answni anon v/ ete ouon ouai na-
ertolman nq/tf aijw mmoc qen ou-
metath/t ]naertolman hw

11:21  I speak as concerning reproach, as
though we had been weak. Howbeit
whereinsoever any is bold, (I speak foolishly,)
I am bold also.

11:22 hanhebreoc ne anok hw han-
cra/lit/c ne anok hw hanjroj nte
abraam ne anok hw

11:22. Are they Hebrews? so [am] I. Are they
Israelites? so [am] I. Are they the seed of
Abraham? so [am] I.

11:23 handiakwn nte p,c ne aicaji
qen oucihi nh/t anok nhouo nqr/i qen
hanqici nhouo nqr/i qen hans/si n-
houo nqr/i qen hanstekwou qen ou-
methouo qen hanmou noum/s ncop

11:23  Are they ministers of Christ? (I speak
as a fool) I [am] more; in labours more
abundant, in stripes above measure, in prisons
more frequent, in deaths oft.

11:24 ebol hitotou nniioudai ai[i e
gar nm nsas saten ouai

11:24  Of the Jews five times received I forty
[stripes] save one.

11:25 auouesouwst mpsbwt ng n-
cop auhiwni ejwi noucop a pjoi biji
qaroi ng ncop aier ouehoou nem ou-
ejwrh qen pswk mviom

11:25  Thrice was I beaten with rods, once
was I stoned, thrice I suffered shipwreck, a
night and a day I have been in the deep;
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11:26 qen hanmosi hi vmwit nou-
m/s ncop aihws qen haniarwou ai-
hws nte hancinwoui aihws nte na
paslwl aihws nte haneynoc aihws
qen hanbaki aihws hi psafe aihws
qen viom aihws nte hancn/ou nnouj

11:26  [In] journeyings often, [in] perils of
waters, [in] perils of robbers, [in] perils by
[mine own] countrymen, [in] perils by the
heathen, [in] perils in the city, [in] perils in the
wilderness, [in] perils in the sea, [in] perils
among false brethren;

11:27 qen hanqici nem hanmkauh
qen hansrwic noum/s ncop qen han-
hko nem ouibi qen hann/ctia noum/s
ncop qen hanjaf nem hanbws

11:27  In weariness and painfulness, in
watchings often, in hunger and thirst, in
fastings often, in cold and nakedness.

11:28 ,wric n/ etcabol efhijwi m-
m/ni nje vrwous nniekkl/cia t/rou

11:28  Beside those things that are without,
that which cometh upon me daily, the care of
all the churches.

11:29 nim etswni ouoh ]swni an
nim eterckandalizecye ouoh ]rwkh an

11:29  Who is weak, and I am not weak? who
is offended, and I burn not?

11:30 icje cempsa ntasousou mmoi
ainasousou mmoi qen nametjwb

11:30  If I must needs glory, I will glory of the
things which concern mine infirmities.

11:31 v] ouoh viwt mpen[c i/c p,c
etcwoun v/ etcmarwout sa nieneh je
n]najemeynouj an

11:31  The God and Father of our Lord Jesus
Christ, which is blessed for evermore,
knoweth that I lie not.

11:32 je nhr/i qen damackoc p-
ar,wn nte nieynoc nte areta pouro
nafareh eybaki nte na damackoc ef-
ouws etahoi

11:32  In Damascus the governor under
Aretas the king kept the city of the
Damascenes with a garrison, desirous to
apprehend me:

11:33 ouoh au,at epec/t qen ou-
soust qen oucargan/ ebol hijen
picobt ainohem ebol qen nefjij

11:33  And through a window in a basket was
I let down by the wall, and escaped his hands.

12:1 esousou de cernofri men an ]-
nai de ejen hankejinnau nem han[wrp
ebol nte p[c

12:1. It is not expedient for me doubtless to
glory. I will come to visions and revelations of
the Lord.

12:2 ]cwoun nourwmi qen p,c qajen
id nrompi ite qen cwma n]emi an ite
cabol ncwma n]emi an v] petcwoun
je auhelem vai mpair/] sa ]mahg]
mve

12:2  I knew a man in Christ above fourteen
years ago, (whether in the body, I cannot tell;
or whether out of the body, I cannot tell: God
knoweth;) such an one caught up to the third
heaven.

12:3 ouoh ]cwoun mpairwmi mpair/]
ite qen cwma ite cabol ncwma ]emi
an v] petcwoun

12:3  And I knew such a man, (whether in the
body, or out of the body, I cannot tell: God
knoweth;)

12:4 je auholmef epiparadicoc ouoh
afcwtem ehancaji natcaji mmwou n/
etencse an nte ourwmi caji mmwou

12:4  How that he was caught up into
paradise, and heard unspeakable words, which
it is not lawful for a man to utter.
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12:5 ainasousou mmoi ehr/i ejen
vai mpair/] ehr/i de ejwi n]nasou-
sou mmoi an eb/l ar/ou qen niswni

12:5  Of such an one will I glory: yet of myself
I will not glory, but in mine infirmities.

12:6 aisanouws gar esousou mmoi
n]naswpi an eioi nath/t ym/i gar
pe]jw mmoc ]]aco m/pwc nte ouai
meui eroi cabol mpetefnau eroi mmof
ie petefcwtem erof ebol mmoi

12:6  For though I would desire to glory, I
shall not be a fool; for I will say the truth: but
[now] I forbear, lest any man should think of
me above that which he seeth me [to be], or
[that] he heareth of me.

12:7 nem qen pasai nte ni[wrp
ebol eybevai hina ntastem[ici mmoi
au] nousencerbeni qen tacarx nje
ouaggeloc nte pcatanac hina ntef]-
keh n/i je nna[ici mmoi

12:7  And lest I should be exalted above
measure through the abundance of the
revelations, there was given to me a thorn in
the flesh, the messenger of Satan to buffet me,
lest I should be exalted above measure.

12:8 aitwbh mp[c ng ncon ejen vai
hina ntefhenf cabol mmoi

12:8  For this thing I besought the Lord thrice,
that it might depart from me.

12:9 ouoh pejaf n/i je k/n erok e-
paihmot tajom gar acj/k ebol qen
]metacyen/c fran/i oun mallon e-
sousou mmoi nhr/i qen niswni hina
nte ]jom nte p,c swpi hijwi

12:9  And he said unto me, My grace is
sufficient for thee: for my strength is made
perfect in weakness. Most gladly therefore will
I rather glory in my infirmities, that the power
of Christ may rest upon me.

12:10 eybevai ]ma] qen hanswni
qen hansws qen hananagk/ qen han-
diwgmoc qen hanhojhej ehr/i ejen
p,c eswp gar aisanswpi tote sai-
jemnom]

12:10  Therefore I take pleasure in infirmities,
in reproaches, in necessities, in persecutions,
in distresses for Christ's sake: for when I am
weak, then am I strong.

12:11 aierath/t nywten atetener-
anagkazin mmoi anok gar nacmpsa n/i
pe ebol hiten y/nou ntetenercunicta-
nin mmoi mpi[roh gar nhli ehote ni-
apoctoloc eyouoteb icje men anok hli

12:11. I am become a fool in glorying; ye have
compelled me: for I ought to have been
commended of you: for in nothing am I behind
the very chiefest apostles, though I be nothing.

12:12 alla nim/ini nte ]metapoc-
toloc auerhwb qen y/nou nhr/i qen
hupomon/ niben qen hanm/ini nem
hansv/ri nem hanjom

12:12  Truly the signs of an apostle were
wrought among you in all patience, in signs,
and wonders, and mighty deeds.

12:13 ou gar petareten[roh erof
para pcepi nniekkl/cia eb/l je anok
mpihros ejen y/nou ,a pai[injonc n/i
ebol

12:13  For what is it wherein ye were inferior
to other churches, except [it be] that I myself
was not burdensome to you? forgive me this
wrong.

12:14 vai pe vmahg ncop pe eicob]
mmoi ei harwten ouoh nnahros ejen
y/nou naikw] gar an nca netenouten
alla nca y/nou cempsa gar an nte
nis/ri hioui eqoun nniio] alla niio]
nnis/ri

12:14  Behold, the third time I am ready to
come to you; and I will not be burdensome to
you: for I seek not yours, but you: for the
children ought not to lay up for the parents,
but the parents for the children.
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12:15 anok de ]]ma] e[o ebol
ouoh eerhouo [o ebol ehr/i ejen ne-
ten'u,/ icje ]mei mmwten nhouo
cemei mmoi hw noukouji

12:15  And I will very gladly spend and be
spent for you; though the more abundantly I
love you, the less I be loved.

12:16 ectw de anok mpiouahbaroc e-
jen y/nou alla eioi mpanourgoc ai[i
y/nou nou,rof

12:16  But be it so, I did not burden you:
nevertheless, being crafty, I caught you with
guile.

12:17 m/ atetennau eouai ebol qen
n/ etaiouorpou harwten eai[i y/nou
njonc ebol hitotf

12:17  Did I make a gain of you by any of
them whom I sent unto you?

12:18 ai]ho etitoc ouoh aiouwrp m-
pikecon nemaf m/ti af[i y/nou njonc
nje titoc m/ etanmosi an qen paipna
paipna m/ naitatci naitatci an ne

12:18  I desired Titus, and with [him] I sent a
brother. Did Titus make a gain of you? walked
we not in the same spirit? [walked we] not in
the same steps?

12:19 ke jem tetenmeui je tenerouw
nwten mpemyo mv] tencaji qen p,c
hwb de niben namenra] ehr/i ejen
netenkwt

12:19  Again, think ye that we excuse
ourselves unto you? we speak before God in
Christ: but [we do] all things, dearly beloved,
for your edifying.

12:20 ]erho] de m/pwc aisani nta-
jem y/nou mvr/] eten]ouws an ouoh
anok hw ntetenjemt mvr/] eteten-
ouws an m/pwc eouon s[n/n ie ,oh
ie jwnt ie sersi ie katalalia ie
,ackec ie syorter ie [ici nh/t

12:20  For I fear, lest, when I come, I shall not
find you such as I would, and [that] I shall be
found unto you such as ye would not: lest
[there be] debates, envyings, wraths, strifes,
backbitings, whisperings, swellings, tumults:

12:21 m/pwc on aisani harwten n-
tefyebioi nje panou] ouoh ntaerh/bi
eoum/s nte n/ etauernobi icjen sorp
ouoh mpouermetanoin ehr/i ejen pi[w-
qem nem ]pornia nem picwf etauaif

12:21  [And] lest, when I come again, my God
will humble me among you, and [that] I shall
bewail many which have sinned already, and
have not repented of the uncleanness and
fornication and lasciviousness which they have
committed.

13:1 vai g ncop pe ein/ou harwten
ebol qen rwf mmeyre b ie g ere caji
niben ohi eratou

13:1. This [is] the third [time] I am coming to
you. In the mouth of two or three witnesses
shall every word be established.

13:2 aijoc icjen h/ ouoh ]ersorp
njw mmoc on hwc ei,/ qaten y/nou
mvmahcop b nem ]nou on ei,/ qaten
y/nou an mvmahg ncop ]jw mmoc
nn/ etauernobi icjen h/ nem pcwjp
t/rf je eswp aisani mpaikecop ]na-
]aco an je

13:2  I told you before, and foretell you, as if I
were present, the second time; and being
absent now I write to them which heretofore
have sinned, and to all other, that, if I come
again, I will not spare:

13:3 je tetenkw] nca tdokim/ m-
petcaji nq/t p,c vai etenfswni an
harwten alla ouon sjom mmof qen
y/nou

13:3  Since ye seek a proof of Christ speaking
in me, which to you-ward is not weak, but is
mighty in you.
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13:4 ke gar auasf ebol qen oumet-
acyen/c alla fonq qen oujom nte
v] ke gar anon hwn tenswni nemaf
alla enewnq nemaf on ebol qen ou-
jom nte v] eqoun erwten

13:4  For though he was crucified through
weakness, yet he liveth by the power of God.
For we also are weak in him, but we shall live
with him by the power of God toward you.

13:5 aripirazin mmwten mmauaten
y/nou je an tetensop qen pinah]
aridokimazin mmwten mmauaten y/nou
ie ntetenemi an je p,c i/c sop qen
y/nou eb/l ar/ou je nywten han-
adokimoc

13:5  Examine yourselves, whether ye be in
the faith; prove your own selves. Know ye not
your own selves, how that Jesus Christ is in
you, except ye be reprobates?

13:6 ]erhelpic de je tetennaemi je
anon handokimoc an

13:6  But I trust that ye shall know that we are
not reprobates.

13:7 tentwbh de mv] hina nteten-
stemer hli mpethwou ou,i hina
ntenouwnh ebol anon hwc hancwtp
alla hina nywten nteteniri mpipey-
nanef anon de ntenswpi mvr/] nhan-
adokimoc

13:7. Now I pray to God that ye do no evil;
not that we should appear approved, but that
ye should do that which is honest, though we
be as reprobates.

13:8 ntennasjemjom gar an e] oube
ym/i alla ehr/i ejen ]meym/i

13:8  For we can do nothing against the truth,
but for the truth.

13:9 tenrasi gar anon ansanswni n-
ywten de ntetenswpi eouon sjom m-
mwten vai rw on petenra mmof en-
twbh ehr/i ejen netencob]

13:9  For we are glad, when we are weak, and
ye are strong: and this also we wish, [even]
your perfection.

13:10 eybevai nai ]cqai mmwou
nwten n] harwten an hina ei,/ qa-
ten y/nou ntastemiri qen ouswt
ebol kata piersisi eta p[c t/if n/i
eukwt ouoh neusorser an

13:10  Therefore I write these things being
absent, lest being present I should use
sharpness, according to the power which the
Lord hath given me to edification, and not to
destruction.

13:11 loipon nacn/ou rasi cob]
jemnom] ari oumeui nouwt ari hir/n/
v] nte ]agap/ nem ]hir/n/ efeswpi
nemwten

13:11. Finally, brethren, farewell. Be perfect,
be of good comfort, be of one mind, live in
peace; and the God of love and peace shall be
with you.

13:12 ariacpazecye nnetener/ou qen
ouvi ecouab

13:12  Greet one another with an holy kiss.

13:13 cesini erwten nje niagioc
t/rou

13:13  All the saints salute you.

13:14 phmot mpen[c i/c p,c nem ]-
agap/ nte v] nem ]metsv/r nte
pipna eyouab nemwten t/rou

13:14  The grace of the Lord Jesus Christ, and
the love of God, and the communion of the
Holy Ghost, [be] with you all. Amen.

proc koriny aucq/tc qen vilippoic
nte ymakedonia auouorpc nten titoc
nem loukac
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